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Dette er en læseprøve


Citater



„Frygt har en forfærdelig tendens til at avle frygt;

den spreder sig som maddiker i råddent kød.“

–

Andrew Taylor, Færten af død, s. 90, Klim





To a very special man.



„I hope you don’t mind

that I put down in words

how wonderful life is

while you’re in the world.“

– Elton John & Bernie Taupin


Prolog



Jenny Hastings forberedte sig mentalt på at se sin søns opsvulmede lig i vandkanten, før hun steg ud af sin bil. Hun bandt hovedtørklædet stramt under hagen. Det trak op til storm, og hun måtte skynde sig at ordne sit ærinde inden det blev endnu koldere.

Den gamle kone skyndte sig ned ad den stejle gade. Herfra kunne hun se gadelygterne og byens neonreklamer spejle sig i Themsen, som gled mørk og rolig forbi nede ved bredden.

Hun vidste med sin fornuft at han var død, men hjertet ville ikke lytte, og savnet tvang hende herned aften efter aften for at lede efter ham.

I fyrre år havde hun ikke set sin Andrew. Han var stukket til søs, og det sidste hun havde hørt fra ham var en hilsen fra Polynesien. Han skrev at han ville være tilbage i London om en måned. Men MS Silverline sank ud for Kap Horn tre uger senere, og Jenny burde forlige sig med at han var omkommet ligesom alle de andre. Alligevel havde hun ingen ro, hvis hun ikke hver aften havde gået sin runde langs floden for at se efter skibet. Efter lille Andy.

Håbet om at opleve gensynet drev hende, og enhver detalje i denne umulige dagdrøm stod knivskarp på nethinden.

MS Silverline lagde til kaj i strålende solskin. Farverne havde et blødt behageligt skær som i en film fra en anden tid. Det blågrønne flodvand, det sølvfarvede skib og de farvestrålende vimpler fra masten. Jenny og Tim stod med blomster og flag og vinkede til matroserne, som hvidklædte og solbrændte gik ned ad landgangsbroen til de ventende.

Øjeblikket efter ville deres søn komme hen til dem og omfavne hende. Hun ville purre op i hans lyse hår og ...

Det ville naturligvis aldrig ske. Hvis hun var heldig, skyllede hans opsvulmede døde krop en dag i land, så hun kunne begrave ham ved siden af Tim. Men selv dét var usandsynligt, ja vel nærmest en umulighed efter så lang tid. 

Hun skulle til at gå, da hun fik øje på noget i randen af sit synsfelt. Der lå noget i vandkanten.

„Nej, nu har jeg aldrig,“ mumlede hun og tørrede brillerne i hovedtørklædet. Så gik hun tøvende tættere på.

En halvnøgen dreng på omkring de 14 år lå med ansigtet vendt ned mod flodbredden. Hun vendte ham om med spidsen af sin støvle. Han havde et blegt ansigt og lukkede øjne. Hans hår var mørkt og kraftigt, og en lok klistrede til panden mellem øjnene. Han var lang og ranglet, men også muskuløs af sin alder, syntes hun. Tøjet hang i laser, og han lugtede af bål. I hånden knugede han en sort paraply.

Hvad stiller man op med et lig? tænkte Jenny. Hun havde så ofte forberedt sig på at finde Andys døde krop, men aldrig en fremmed. Hun besluttede sig for at holde sig til planen. Hvis det havde været Andy, skulle han selvfølgelig med hjem. Men nu måtte den mørkhårede dreng gå an.

Havde hun vendt sig om og set i den modsatte retning, ville hun have fået øje på endnu et lig. En mand i slutningen af trediverne lå fuldt påklædt i et besynderligt 1600-tals-kostume. Hovedet var dækket af en flad kasket med en fasanfjer sat fast med en gylden nål, og de kraftige mørkebrune bakkenbarter dryppede endnu af flodvand.

Men den gamle kone havde kun øje for drengen. Hun forsøgte at vriste paraplyen fra ham, men den gav et elektrisk stød, der fik hende til omgående at give slip. Hun lod den sidde i hans forkrampede hånd og trak ham med besvær op til bilen. Paraplyens spids lavede en ridse hen ad bildøren, da hun baksede ham ind på passagersædet.



Modet begyndte at svigte efterhånden som hun nærmede sig sit hjem ved Russell Square. I lang tid efter at hun havde slukket motoren, sad hun i parkeringskælderen og diskuterede med sig selv. Hun var tæt på at opgive sit forehavende.

„Det er forkert at slæbe døde børn med hjem, Mrs. Hastings,“ mumlede hun og mødte sit eget blik i bakspejlet.

En anden indre stemme var uenig.

„Det er da endnu værre at lade ham ligge her!“

Hun sukkede.

„Godt så.“

Med en dyb indånding trak hun ham ud af bilen, baksede ham over skulderen i noget der mindede om et brandmandstag og begyndte at bære ham op ad trapperne til anden sal.

Først her fandt hun ud af at han stadig var i live.


Del 1: Apparatus Timore

Frygtens maskine


Kapitel 1



Tate Manor, Essex, England,

den 5te Juli, Anno Domini 1666.



Kære Dagbog.



Det er nærved et Aar siden at Ulykken ramte os. Den ulidelige varme Sommer i Aar minder mig om Stanken af Død, raadnende Lig i Gaderne, Pest og Elendighed. Fader – eller Mr. Swift som jeg kalder ham nu, og jeg er rejst paa Landet for at se til Bedriften og undgaa de stinkende Gader i London.

Tate Manor minder mig om Moder og Thomas. De første Dage her gik jeg rundt fra Værelse til Værelse og ledte efter dem, som om de stadig var i live. Overalt finder jeg smaa Spor. Træhesten som jeg snittede til Thomas for to Vintre siden, min gamle Sabel som han altid plagede om at maatte laane. Og Mors Kniplingelommetørklæde, der stadig dufter af hende. De er her, men alligevel ik...



„Junior! Kom herned!“

Fjerpennen krattede forskrækket hen over siden, og Robert satte den tilbage i penneholderen og pustede lyset ud. Der blev mørkt i værelset, og han skyndte sig ud på gangen.

For foden af dobbelttrappen stod Mr. Swift. En høj, tynd mand med et blegt ansigt, der var ældet af livets modgang, selvom han endnu ikke var fyldt fyrre. Øjenbrynene var det eneste kraftige ved ham. De sad som buskede grå koste over et par strenge øjne.

Påklædningen var ulastelig. Den korte vatterede vest var sort og matchede bukserne, som var bundet under knæet med silkebånd. De hvide silkestrømper smøg sig om hans kvindagtigt smalle lægge og forsvandt i et par spidse sorte sko. Han holdt noget i hånden. Spanskrøret dirrede mellem de hvide fingre.

Robert valgte den venstre trappe og skyndte sig ned, fast besluttet på at få straffen hurtigt overstået. Han spekulerede på hvad der denne gang havde vakt faderens vrede, men nåede ikke at gætte det inden den første lussing ramte ham. Det ringede for øret, men Robert vidste at det kun var begyndelsen. 

Spanskrøret ventede, men kom ikke i brug før han havde bedt om forladelse. Og det kunne han først når Mr. Swift ville nedlade sig til at forklare hans brøde.

„Hvad kender du til den her?“ spørgsmålet var lige så overraskende som den genstand Mr. Swift holdt frem mellem to blege fingre. Det var en lille perlekrans med røde perler og et guldkors som vedhæng. Robert genkendte den straks. Rosenkransen. Den havde været moders. Han måtte have glemt at lægge den tilbage i skuffen.

Hvor kunne han glemme det? Nu ville det sidste minde om hende ende i flammerne, hvis han kendte Mr. Swift ret. Robert løftede trodsigt blikket.

„Det er en rosenkrans, sir,“ sagde han.

En lussing til den anden kind.

„Du skal ikke være flabet, knægt! Jeg vil ikke have den slags i huset! Hvorledes kommer det sig at den ikke er brændt ligesom de øvrige ejendele hun efterlod sig?“

Han nævnte aldrig hendes navn længere. Spanskrøret svirpede utålmodigt mod de tynde ben.

„Vi brændte hendes klæder i London,“ svarede Robert ude af stand til at beherske oprøret der ulmede i ham. „Men pesten nåede jo ikke helt herud, sir. Der var ingen grund til ...“

Mr. Swift tog ham i kraven og trak hans ansigt helt tæt på sit eget, så Robert kunne se de ormstukne huller i huden efter det hvide pudder i faderens paryk. Han stank ubeskriveligt.

„Vi er ikke katolikker her i huset,“ hviskede han, så lavt at det næsten ikke kunne høres, „i hvert fald ikke hvad folk ved af! Og rosenkranse er forbudt, som du nok erindrer. Så mit spørgsmål er: Hvorfor er den ikke blevet brændt?“

Robert mumlede at den vel ikke kunne gøre megen skade herude i sommerresidensen hvor de sjældent fik besøg.

Mr. Swift afbrød ham hidsigt, men nåede lige at sænke stemmen. „Jeg kunne blive smidt i Tower for den der! Er du klar over det?“

Robert så fængslet for sig. De høje dystre mure, de fattige indsatte der tiggede om mad gennem tremmerne. Skrigene fra torturkældrene. Et passende sted for Mr. Swift. Faderens stemme rev ham ud af fantasien.

„Buk dig!“

Robert gjorde som befalet og knyttede næverne, men slagene kom ikke.

„Har du ikke glemt noget?“ spurgte Mr. Swift.

„Om forladelse, sir. Det skal ikke gentage sig,“ svarede Robert automatisk.

Så slog han. Ryggen – balderne. Robert bed tænderne sammen. Ryggen – balderne igen. Denne gang hårdere.

Mr. Swift hev efter vejret. Først ved det tiende slag, lod Robert en stønnen slippe over læberne.

Mr. Swift holdt inde og Robert rettede sig op.

„Tak fordi I sørger for min opdragelse,“ sagde han tonløst.

Mr. Swift nikkede og rakte ham rosenkransen.

„Du skaffer den af vejen, forstået?“

„Ja, sir.“



Robert vågnede samme nat ved en dyb, foruroligende buldren. Den rullende og gungrende lyd kom nærmere. Han løftede hovedet og lyttede ud i natten. Først troede han det var et tordenvejr, som endelig ville rense ud i den kvælende hede og give dem et pust af frisk luft i den uendelige tørre sommer. Han drejede hovedet mod vinduet. Nu genkendte han lyden. En hestedroske rullede ned ad alleen i en susende fart.

Hvem trodsede udgangsforbuddet og kørte helt ud til Tate Manor på denne tid af natten? Medmindre, selvfølgelig, at der var sket en eller anden katastrofe i London som hans fader burde kende til?

Eller ... Han sank da han indså den anden mulighed. Var det kongens mænd som ville anholde dem for deres tro?

Hånden søgte ind i halmpuden. De korte strå stak ham i fingrene, men de ledte videre indtil de stødte på de glatte perler. Rosenkransen ville ingen finde her, men Robert var alligevel nervøs. Sæt de havde andre beviser mod hans fader. Han kunne blive brændt levende for at være katolik.

Robert satte sig op i sengen, og en svag stønnen undslap ham. Det sved i ballerne. Han holdt vejret. Nu kunne han høre en kraftig hamren på hoveddøren i stueetagen. En lille pause og derpå atter den kraftige banken.

Hvorfor var Mrs. Bell så længe om det? Det varede lidt før han kom i tanke om det. Kokkepigen var bortrejst. Hun havde fået fri til at besøge sin syge moder.

Robert strøg en svovlstik og fik ild i lyset på chatollet. Så krængede han sin natskjorte af og åbnede kisten ved siden af sengen. Hans tøj lå i lige bunker, og han valgte det øverste sæt. Med stive bevægelser fik han en hvid skjorte over hovedet. Han trak i et par blå bukser med bindebånd ved knæene, og selvom det var varmt, tog han den mørkeblå vest med sølvbroderiet over skjorten. Sveden piblede ned ad ryggen.

Han listede sig ud på gangen. Der var lys for foden af trappen. Slåen blev skubbet fra, og han hørte døren blive åbnet.

Robert blev stående i skyggerne og lyttede.

„Mr. Rawls!“ udbrød hans fader med hæs stemme. „Hvad vil I her? På denne tid af natten?“

Den fremmede lo koldt.

„I troede kanske det var kongens mænd, som havde fået bud om vores lille hemmelighed?“

Manden talte med en ejendommelig dialekt som Robert ikke havde hørt før.

„Jeg troede ingenting, Rawls. I er ikke velkommen her.“

Robert trådte lidt frem for bedre at kunne se. Den fremmede bar et langt smalt sværd ved siden. Det varslede ikke godt. Kun kongens mænd måtte bære våben efter solnedgang, og manden lignede ikke en soldat.

Den fremmede, som faderen havde kaldt Mr. Rawls, tog noget frem fra sin skridtpose, men Robert kunne ikke se hvad det var.

„Sir Swift, må jeg minde jer om at min titel er doktor?“

„I er ikke værdig til den titel,“ mumlede Mr. Swift, men med mindre kraft end før. „Hvad vil I? Hvad har I der?“

Den fremmede slog ud med armen.

„Et lille brev, som mangler en underskrift, sir. Lad os gå ned på jeres kontor, vi får brug for jeres brevsegl og noget skrivegrej. Skal vi?“

Mr. Swift mumlede noget som Robert ikke kunne høre, og de forsvandt ned ad gangen til faderens arbejdsværelse.

Hvem var denne doktor Rawls? Det var ikke et slægtsnavn Robert havde hørt om før, men det kunne betyde flere ting. Enten boede han ikke i London, eller også havde han ikke en adelstitel. Det var tydeligt at de to ikke stod på god fod med hinanden, men hvad gik det ud på?

Robert listede ned ad trappen og hen ad gangen. Der lød utydelige ophidsede stemmer fra faderens kontor. Det var fristende at lægge øret mod døren, men meget risikabelt. Robert fik en anden idé. Hvis han var heldig, stod vinduet ud mod gården måske på klem på grund af heden.

Han gik tilbage ad samme vej han var kommet og åbnede døren ud mod gårdspladsen. Månen var oppe og kastede sit sølvskær ned over en sort, lukket droske. Robert tøvede. Han havde troet at der var flere mænd på vej, da han hørte drosken buldre ned ad markvejen for lidt siden, men indtil nu havde han kun set den mærkelige doktor. Måske ventede de øvrige i vognen?

Der kom ikke en lyd fra det mørke monstrum.

Hvis nogen sad bag det mørke glas, havde de for længst set ham stå her og glane i månelyset. Han tog mod til sig, gik hen til drosken og kiggede ind. Først nu så han at gardinet var trukket for. Han dristede sig til at åbne døren, og ventede halvvejs at blive løbet over ende af doktorens lejesvende, men intet skete. Vognen var tom.

Robert gik forbi de to svedige heste, der prustede af anstrengelse. Det havde utvivlsomt været et hårdt ridt. De trængte til vand, men det kunne han ikke tage sig af nu. Hans blik var rettet op mod arbejdsværelsets højtsiddende vinduer, hvorfra et gult lys strømmede ud. Han hørte et højt råb derindefra og kravlede op på droskens bagperron for bedre at kunne se. Herfra stod han selv skjult af vognen.

Hans fader pegede med en stiv pegefinger på den fremmede, som stadig stod med hatten på. Han havde et par bemærkelsesværdigt kraftige bakkenbarter, der fik hans ansigt til at minde om en ulvs.

„I kan intet bevise, doktor Rawls! Selv hvis jeg underskrev det dokument, skal I have de øvrige medlemmers stemme,“ råbte Mr. Swift.

„Det får jeg! Men uden jeres anbefaling får jeg slet ikke foretræde for The Royal Society.“

Så det var derfra de kendte hinanden! Roberts fader, Mr. Swift, havde en indflydelsesrig post i The Royal Society – det videnskabelige selskab, som havde kong James II’s varmeste støtte. Mr. Swift havde ved flere lejligheder nævnt for Robert at han to gange havde fået foretræde for majestæten i Whitehall.

„Med dette dokument kan jeg få jer anholdt, og det ved I lige så godt som jeg. Når I ligger på pinebænken i Tower, skal man nok kunne træ-æ-æ-k-ke en tilståelse ud af jer.“ Mr. Rawls strakte sigende armene over hovedet med en ondskabsfuld latter. „Kong James hader katolikker. Og det er mit held!“

Robert havde set folk, som var blevet radbrækket på Strækken, blive ført til galgen. Han fik kvalme ved tanken. Det skrækkelige torturinstrument trak lemmerne fra hinanden, så de til sidst gik af led.

Der gik noget tid før hans fader svarede, men da han gjorde var der fornyet kraft i stemmen.

„I glemmer at jeg kender til Oxfordpigen. Jeg behøver blot at nævne det for Selskabet, og jeres fremtid der er ødelagt. I kommer aldrig ind!“

Doktor Rawls udstødte en snerren og trak sit sværd. Robert trak hovedet til sig i forskrækkelse. Hans fader var elendig med et sværd, vidste han fra fægtemester Higgins, som stod for hans egen træning.

’Swift Junior, I er fuldkommen lige så uduelig med et sværd som jeres fader!’ var standardkommentaren når han slog sværdet ud af hånden på Robert. Og Mr. Swift bar sjældent andet end sin daggert i bæltet. Men en kniv mod et sværd? Robert kunne høre dem fægte.

Kling-kling-klang-klang. Kling-klang.

Kære Gud! Hjælp ham til at drive denne mand på flugt, bad Robert med lukkede øjne. Der lød et smertensbrøl. Robert stivnede. Han lyttede intenst. De genoptog fægtningen, men én af dem var hårdt såret. Den næste lyd fik det til at vende sig i ham. Det var samme lyd der kom fra en grisestrube, når slagteren trak sin kniv ud af dens hals og lod blodet fosse ned i slagtekarret.

Robert klamrede sig til vognen, svimmel og svag i knæene. Han åbnede langsomt øjnene og lyttede igen, men kampen var slut. Én af dem havde fået skåret halsen over. Den anden kom løbende over gårdspladsen med kurs mod drosken.


Kapitel 2



Stønnende af smerte klatrede manden op på kuskesædet. Robert registrerede det knap nok. Han stod som forstenet, og svajede kun lidt da vognen satte sig i bevægelse. Det var først et godt stykke oppe ad grusvejen, da han mærkede vinden mod ansigtet og en tot hår flagrede ind i hans øjne, at han blev bragt tilbage i nuet.

Hestedrosken gungrede af sted for fuld fart, og Robert måtte klamre sig fast for ikke at falde af. Han kunne se hatten og skuldrene af manden på kuskesædet. Hatten var flad med en fasanfjer til pynt. Fjeren var knækket og vippede i takt med vognens uregelmæssige bevægelser. Mandens højre arm hang underligt slapt ned langs siden. I den venstre hånd holdt han tømmerne og drev uafbrudt på hestene.

De uhyggelige lyde fra fægtekampen rungede endnu i Roberts ører, og han var lettet over at lade blodbadet bag sig. Jo længere væk fra Tate Manor de kom, jo mindre virkeligt forekom det. Vognen sagtnede farten, og Robert overvejede at hoppe af. Men hvor skulle han gå hen?

Herresædet var allerede flere mil borte, og han kendte ingen her. Det var farligt at færdes alene på denne tid af natten. Han måtte vente til de nåede den næste landsby eller gjorde holdt ved en kro.

Gradvist begyndte han at fokusere på manden foran. Doktoren. Var denne mand hans faders morder? Lå Mr. Swift i disse timer og forblødte uden så meget som en tjener ved sin side? Roberts vejrtrækning blev tungere. Hvorfor? spurgte han nakken. Hvorfor var det nødvendigt? 

En brændende klump i halsen gjorde det svært at synke. Robert hev efter vejret og natteluften brændte som svovl i lungerne.

Hvilken RET havde du til at tage min sidste slægtning fra mig?

Manden vendte sig om, og i et frygteligt øjeblik mødte hans kolde grå øjne Roberts blå. Var han uforvarende kommet til at sige det sidste højt, eller havde Mr. Rawls blot mærket de hadefulde blikke brænde i nakken?

Mr. Rawls drejede sig halvt om mod ham, og et stort sår i hans skulder gabte rødt. Ulveansigtet fortrak sig i smerte. Robert var ude af stand til at fokusere på andet. Spring, Robert. Spring af! Men chancen var forpasset, og Robert kunne ikke tage blikket fra det gabende sår, som var så dybt at det blottede den hvide knogle.

„Ved Guds sår! Hvem er du?“

Igen den mærkelige dialekt, bemærkede Robert. Men han lagde også mærke til noget andet. Hestene skiftede fra galop til trav, nu hvor deres plageånd ikke længere drev på dem. Robert gjorde sig parat.

„Du bliver hvor du er, knægt!“ Rynken mellem de grå øjne glattedes ud, og tonefaldet blev ildevarslende venligt. „Der går en prås op for mig! Selvfølgelig. Du må være Junior, ikke sandt?“

Robert nikkede en enkelt gang før han indså hvor dumt han bar sig ad. Rawls blottede tænderne.

„Godt. Hvis du stikker af, får jeg dig hængt for det der.“ Han gjorde et kast med hovedet i retning af Tate Manor, som nu lå langt bag dem.

Robert sank.

„Hvor tager I mig hen?“ spurgte han med ru stemme.

Rawls så indgående på ham.

„Jeg standser vognen. Og så kommer du herop på kuskesædet til mig. Forstået?“

Robert tøvede.

„Jeg gør dig ikke noget. Men hvis du ikke gør som jeg siger, slår jeg dig ihjel.“ De kolde øjne omsluttede Robert og lukkede alle andre indtryk ude. „Forstået?“

„Ja, sir.“

Vognen standsede, og Robert trådte vaklende ned på jorden.

„Gå ind i vognen og hent min kasse,“ befalede Rawls.

Robert fandt den og satte den på kuskesædet mellem ham selv og doktoren.

„Tag den brede rulle der, og bind min skulder ind.“ Rawls’ stemme var bydende som hos én der er vant til at kommandere med en assistent. „Ikke for løst, og ikke for stramt. Afslut med en knude.“

Robert fulgte hans anvisninger. Først måtte han fjerne vamsen og skjorten for at komme helt ind til såret. Forbindingen måtte føres om begge skuldre for ikke at glide af, og da Robert var færdig, havde han opbrugt alle forbindingerne i kassen. Rawls var indbundet på en måde så han kun kunne bevæge venstre underarm, og Robert måtte hjælpe ham i en ren skjorte og vams som han ligeledes fandt i drosken.

„Du overtager tømmerne resten af vejen til London,“ sagde Rawls.



De næste mange mil var anstrengende. Robert spændte i skuldrene, og hans knoer var helt hvide, så stramt holdt han om tøjlerne. Han havde aldrig styret en droske før. Slet ikke med en morder ved siden af. Men efter et par timer faldt skuldrene lidt ned, og han slækkede grebet om tømmerne.

Solen begyndte at stå op, og det varede ikke længe inden de første rejsende begyndte at vise sig på den brede landevej. En bonde drev en flok får mod dem, og senere mødte de en kvægdriver, som skulle ind mod byen. Kornet på markerne bølgede gult, og himlen var klar og blå. Det tegnede til at blive endnu en varm sommerdag.

„Når vi kører gennem byporten lidt senere,“ sagde Rawls, „optræder du som min assistent. Du gør klogt i at gøre præcis som jeg siger, for som du ved, er London ikke et sikkert sted for en ubevæbnet adelsknægt, der færdes alene. Uden slægtninge og penge i storbyen, finder du hverken husly eller mad. Du følger med mig hjem.“

Robert nikkede uden at tage blikket fra vejen. Manden havde uden tvivl ret, men et andet spørgsmål trængte sig på. Hvor længe ville Rawls lade ham leve? Han var det eneste vidne til mordet på Tate Manor, og derved den eneste, der kunne få Mr. Rawls i galgen.

En budbringer i kongens liberi galopperede forbi dem lidt før krydset ved Tyburn. Henrettelsespladsen. Robert kunne ikke tage blikket fra de fire hængte mænd i galgerne under de høje elmetræer. Den ene manglede bukserne, og ingen af ligene havde længere deres fodtøj. Ansigterne var ophovnede, det var svært at se om det var af forrådnelse eller torturen i Tower.

„Se den anden vej!“ beordrede Rawls. „Det er uværdigt at stirre på de døde.“

Det gav et sæt i Robert, men han gjorde som der blev sagt.

„Hvad har de gjort?“ dristede han sig til at spørge.

„Ham uden bukser var franskmand,“ svarede Rawls. „Delacour, hed han vist. Jeg var nede at se hængningen i onsdags. Han havde voldtaget og dræbt en stuepige hos en rig købmand, men der går rygter om at det var købmanden selv. I hvert fald nægtede han sin skyld, indtil han kom i Strækken.“

Rawls knækkede fingrene og fortsatte.

„De to i midten havde uddelt tryksager, der påstod at kongen var katolik, og at han er i lommen på den franske konge. De skulle egentlig have været på hjul og stejle, men slap med hængning. Måske havde de en god forbindelse et sted.“

De fortsatte ligeud ad Watling Road mod Newgate, og kort efter passerede de Tottenham Court Road.

„Og den sidste?“ ville Robert vide. „Han så ikke ud til at være ældre end mig.“

„Det sædvanlige. Brødtyveri. Der kan du se hvad jeg mener. Man bliver nødt til at have penge i den her by ...“

De drejede til højre ned ad Drury Lane, en lang gade med over 800 huse hvor det allerede vrimlede med mennesker. Gadedrenge og tiggere til fods, advokater til hest på vej til Whitehall, og handlende med kurve under armen der råbte op om deres varer.

„Tærter. Kom og køb tærter. Indbagt kylling og svinekød. Lækre tærter!“

Robert drejede hovedet efter damen som havde rakt en duftende tærte op mod dem, men straks var der trængsel til den anden side.

„Lidt sødt, sir? Køb et kræmmerhus med sukker! Deres frue vil elske det!“

Rawls snerrede ad den hvidhårede mand med kræmmerhuset, og det sleske smil på hans ansigt stivnede.

I en gyde så Robert en natpotte blive tømt ud på gaden fra 2. sal. Indholdet landede med et klask, og der stænkede tis op ad husmuren.

„Bare fortsæt videre,“ sagde Rawls lavmælt, da han fornemmede Roberts tøven. De mange mennesker flyttede sig modvilligt efterhånden som vognen nærmede sig. Gaderne snævrede ind, og Rawls dirigerede dem længere og længere ind mod den dunkle bymidte, hvor husenes udhæng dækkede for solen og skumle typer gemte sig i skyggerne.

De standsede ved en stor port til en baggård, som Robert blev bedt om at åbne. Rawls kørte vognen ind, og fik Robert til at hjælpe sig ned. Blodet var trængt gennem forbindingen, og en frisk rød plet voksede frem på den hvide skjorte som en valmue.

Rawls låste porten efter dem, og gennede Robert op ad tre møre trin, som førte op til en frønnet bagdør. Der lugtede indelukket i køkkenet, som de trådte ind i, og huset var uhyggeligt stille.

De gik videre ind i en stue. Tykke, brune gardiner var trukket for vinduet. Robert holdt øje med Rawls ud af øjenkrogen og gik tøvende længere ind i huset.

Der lød et metallisk svirp, og Robert snurrede rundt på hælen. Rawls holdt det blodige sværd i venstre hånd, og der var et farligt udtryk i hans øjne.

„Jeg burde slå dig ihjel nu,“ sagde han lavmælt og trådte nærmere. „Nu har jeg dig endelig et sted hvor du ikke kan stikke af.“

Hans ansigtsudtryk vekslede lynhurtigt mellem et ondskabsfuldt smil og en rynket pande som hvis to personer skændtes i hans hoved.

Robert så sig rådvildt om efter noget at forsvare sig med og cirklede baglæns som fægtemester Higgins havde lært ham.

„Det er der ingen grund til,“ udbrød han. Forbandet at han ikke var stukket af for længst! „Jeg ... jeg har ingenting set.“


Kapitel 3



Robert mærkede muren mod ryggen og kunne ikke komme længere væk. Der lå dunkle skygger over Rawls’ ansigt, og han kunne ikke se øjnene.

„Du har ingenting set?“ spurgte Rawls. Det lød til at more ham. „Det er godt. For dit liv afhænger af det, knægt.“

„Jeg sværger ved Jomfr...“ Robert bed sig i læben før han nåede at sige mere.

„Katolik som sin mor, hører jeg,“ sagde Rawls med et smil. „Farligt i disse tider.“

Robert rykkede sig lidt til siden og stødte knæet mod en kiste, der stod langs væggen.

„Jeg sværger, jeg har ingenting set. Faktisk ... så har jeg opholdt mig i London hele ugen,“ faldt det ham pludseligt ind. „Ja, nu husker jeg det. I onsdags var jeg nede at se hængningen ved Tyburn sammen med ...“ Han måtte virkelig tage sig sammen for at få ordene over sine læber. „Sammen med min onkel, Mr. Rawls, der har taget sig af mig mens jeg har været her.“

Rawls stak kejtet sværdet i skeden igen og lagde hovedet på skrå med en tilfreds mine.

„Udmærket. Og så?“

Robert sank.

„Jeg ... øh ... jeg har studeret, øh ... videnskab sammen med ... øh ... doktoren, fordi Mr. Swift, jeg mener, min fader fandt det bedre at jeg brugte tiden på studier, da jeg alligevel ikke har sans for landbrug. Han har ikke brug for mig ude på Tate Manor.“

„Det kan han have ret i,“ sagde Rawls med et spidst smil. „Du har et godt hoved. Og for at underbygge den historie, må jeg hellere give dig din første lektion i videnskab som du kalder det. I lægeverdenen kalder vi det for sutur.“

Robert blegnede.

„Tortur?“

Rawls lo hæst.

„Nej, sutur. Jeg har lagt mærke til at du har fine hænder. Lidt som en sypige. Din første lektion bliver i syning. Kom, tænd noget lys og hent min medicinkiste i værelset der.“

Han gjorde et kast med hovedet i retning af en lav dør, og satte sig selv ved det mørke spisebord, som stod midt i rummet. Robert fandt svovlstikker og tændte en kandelaber, der stod på spisebordet samt et par tællelys, som hang på væggen i små nicher.

„Jeg kan trække gardinet fra så vi får mere lys?“ foreslog han, da alle forberedelserne var gjort.

Rawls rystede på hovedet.

„Nej, vi skal ikke have tilskuere. Dette er ikke et teater, selvom det minder om.“

Robert så spørgende på ham.

„Et operationsteater – som på universitetet, dit fjols. Du skal sy i kød, knægt. Havde du troet jeg ville lære dig korsstingsbroderi?“

Robert klædte Rawls af, og hjalp ham op på spisebordet. Før doktoren lagde sig ned, tog han adskillige store slurke af en klar væske, som havde stået på den øverste hylde i den mørke reol modsat ildstedet.

„Ssnaps,“ mumlede han og rakte Robert flasken. „Importeret fra Danmark. Godt mod smerter.“

Så lagde han sig bagover med et bump, og stirrede op på Robert med sit intense blik.

„Gør præcis som jeg siger,“ sagde han. „Jeg vil ikke have fruentimmeropførsel. Du er snart en mand, og det du skal i gang med nu, er ikke værre end at du sagtens kan klare det. Det kan ske at jeg besvimer, men hvis du gør det, klipper jeg nosserne af dig. Forstået?“

„Ja, sir,“ svarede Robert og frygtede det værste.

„Tag nålen, og stik den ind i flammen et øjeblik,“ sagde Rawls. „Det beskytter mod forhekselse.“

Robert trådede nålen med en stærk, sort tråd, og brændte nålen lidt i spidsen som Rawls havde sagt. Så pressede han de gabende sårender mod hinanden og stak nålen gennem kødet. Det svimlede for ham da Rawls gav sig. Men han måtte ikke besvime, så han tvang sig til at tænke på skuldersåret som en klud, der skulle lappes.

Nålen gik trægt gennem kødet, og Rawls stønnede at han skulle skynde sig. Det barske ansigt blev gråt som hos en person med svindsot. Midtvejs måtte Rawls have endnu en slurk af sit aqua vita, før Robert måtte fortsætte. Til sidst var såret rimpet sammen med sort, stram tråd. Det blødte ikke længere, men det var svært at se, for Rawls’ skulder var fedtet ind i blod.

„Hjælp mig op at sidde,“ hvæsede Rawls. „Forsigtigt.“

Roberts hænder var indsmurt i blod, og han måtte vaske dem. Vandet i servanten blev blodrødt, men Robert fik ikke lov at gå ud i gården og skifte det. Han rev nye forbindingsstrimler af et gammelt lagen, som lå i bunden af den kiste han havde slået sit knæ mod tidligere.

Da Rawls var forbundet, fik han lidt af ansigtskuløren tilbage.

„Tak, knægt.“ Han trak vejret ind som om han ville have tilføjet en kompliment, men ordene blev siddende i halsen. „Hjælp mig op ad trapperne.“

Robert støttede Rawls under den raske arm og hjalp ham op ad den smalle trappe. Rawls lukkede Robert ind i et gæsteværelse, som lå på førstesalen, og låste døren. Derpå gik doktoren ind til sig selv og faldt udmattet om på sengen.



Der var varmt i gæsteværelset, og formiddagssolen skinnede ned gennem et par huller i taget og oplyste det dunkle rum, som var uden vinduer.

Sengen var en ramme af træ med nogle løse reb, der holdt en bulet halmmadras lidt over jorden. Han lagde sig forsigtigt på den, og mærkede at han sank ned midtpå, så madrassen nærmest omsluttede ham.

Jeg lukker bare øjnene et øjeblik, tænkte han.

Så sov han tungt. 



Han vågnede mange timer senere ved at han var sulten. Det var mørkt omkring ham, og han kunne ikke huske hvor han var. Han famlede efter væggen, for han havde helt mistet orienteringen. Da fingrene rørte væggen, sank de ind i noget blødt, der fik Robert til at tage hånden til sig med et udbrud af væmmelse.

Hvad var det? Et dødt dyr? Han lukkede øjnene og koncentrerede sig om at huske hvad der var sket. Og lidt efter faldt det på plads. Han var ikke længere på Tate Manor, men indespærret i Mr. Rawls’ hus i London. Det bløde på væggen var en støvet gobelin, huskede han nu. Den forestillede et jagtsceneri med et hundekobbel som jagede en hare.

Robert rejste sig fra den vakkelvorne seng og famlede sig hen mod døren. Han var stadig øm i ryggen og på balderne, men sulten og tørsten var værre. Døren var låst. Han lagde øret mod den og lyttede. Langt borte fornemmede han barnegråd, men ellers var der fuldstændig stille i det store hus. Han famlede sig videre i mørket i håb om at finde en servante, så han i det mindste kunne få lidt at drikke. Læberne var sprukne, og hans hoved dunkede fælt.

Han stødte hovedet mod den skrå væg og famlede sig videre. Men der var ingen servante i gæsteværelset. Det eneste han fandt, var en natpotte af metal under sengen, men den var heldigvis tom. Han lagde sig på sengen igen og stirrede ud i mørket. Mellem sprækkerne i loftet kunne han skimte stjernerne.

Han kunne ikke gøre andet end at vente på at Mr. Rawls lukkede ham ud, så han lukkede øjnene og faldt igen i søvn.



Da han vågnede, var det blevet lyst. Tørsten havde fået hans tunge til at klistre fast til ganen, og maven snørede sig sammen af sult. Han følte sig svimmel og svag.

„Mr. Rawls?“ kaldte han. Stemmen svigtede, og han rømmede sig og råbte lidt højere. „Mr. Rawls? Er I vågen? Hallo?“

Han tumlede ud af sengen, og gik hen til døren. Ruskede i håndtaget og bankede hårdt.

„Mr. Rawls!“ gentog han. „Luk mig ud!“

Han lyttede med øret mod døren. Det var som om han hørte et ekko af sin banken, men det måtte være indbildning.

„Mr. Rawls! Luk mig ud! Hører I?“

Stadig intet svar. Kun den sælsomme fornemmelse af ekko.

„Hjæææææælp,“ råbte Robert så højt han kunne.

Hjæææææælp, lød et hviskende ekko.

Det var uhyggeligt. Spøgte det? Tanken fik ham til at liste tilbage i sengen og trække tæppet op om skuldrene. Han lyttede anspændt, men ekkoet kom ikke igen.

Spøgelser! Han rynkede på næsen og forsøgte at smile ad sin barnagtighed. Det var jo ikke andet end ammestuehistorier. Som velanset videnskabsmand og bestyrelsesformand for The Royal Society havde Mr. Swift naturligvis aldrig troet på ...

Mindet om faderen ramte som et slag. Mr. Swift var jo død, forblødt ihjel alene på Tate Manor. Hvor kunne han have fortrængt det? Tanken forekom ham uvirkelig og meningsløs. Hans eneste slægtning var revet bort, og på en nat var han forvandlet fra lovende adelssøn til fortabt forældreløs. Burde han sørge? Være vred?

Han havde grædt sidste år, da han mistede mor og Thomas. Han huskede stadig den forræderiske dag. Det dobbelte forræderi.



Han skulle ledsage Mr. Swift til Whitehall med nogle papirer til familiens advokat. Faderens tjener Stuart Milther var ikke mødt til morgen, og beslutningen blev hurtigt truffet. Mr. Swift og Robert udvekslede et sigende blik mens de gjorde hestene klar, men ingen nævnte hvad de begge havde i tankerne. Pesten.

Hvis myndighederne havde opdaget pest i Milthers hus, blev der malet et kors på hans dør, og så måtte ingen komme hverken ud eller ind. Det kunne meget vel være forklaringen på tjenerens fravær.

Robert sadlede sin hest Hektor og iførte sig sin bedste mørkeblå kappe. Han red stolt bag sin fader gennem London og følte sig som en betydningsfuld assistent. Han skulle sørge for at holde orden i faderens papirer når de nåede frem til Whitehall, og selvom Mr. Swift ikke værdigede ham så meget som et ord på hele turen, følte Robert at han var steget i faderens agtelse og måske endelig blev betragtet som en mand.

Solen skinnede fra en skyfri himmel, og Robert forsøgte at lade være med at se efter ligvognene, som sneglede sig af sted i sidegaderne med stabler af stinkende, byldebefængte lig. Han så ikke på alle de huse med røde kors på døren, eller på de syge som jamrede sig i rendestenen og græd efter hjælp. Ingen kunne eller ville alligevel hjælpe, når de først så sådan ud.

Men Robert og hans fader nåede aldrig frem til Whitehall, for Mr. Swift styrede dem lige ud af byen. Først da de var kommet et godt stykke forbi St. Andrews kirke i landsbyen Holborn dristede Robert sig til at bryde tavsheden.

„Undskyld, sir. Men skulle vi ikke til Whitehall?“

Faderens skuldre sænkede sig i en slags beklagende gestus, men der kom ikke noget svar. Først en time senere, da de nåede til en kro, henvendte Mr. Swift sig til sin søn. De gik ind for at spise og lod en stalddreng tage sig af hestene.

Mr. Swift bad en kort bordbøn, og de spiste suppen i tavshed. Han rømmede sig. „Din broder Thomas har fået et udslæt.“

Robert tabte skeen.

„Det er ikke sikkert det er dét,“ stammede han og så bedende på ham. Men der var tung alvor i faderens ansigt. 

„Mrs. Swift har også smitten,“ svarede han i samme kølige tonefald. „Mens vi nu spiser, bliver der malet et rødt kors på vores hus.“

„Neeej!“ Robert sprang op, og de andre gæster så forarget hen mod deres bord. Mr. Swift langede ham en lussing. Den slags optrin var uhørt, og vreden fik faderens stemme til at dirre.

„Vi rider til Tate Manor, og du vil takke mig for at jeg reddede dit liv, Robert!“



Robert mærkede en tåre trille ned ad kinden og tørrede den væk. Takke ham? Takke ham! Efter at han havde forrådt deres familie? Efter at han havde ladet dem i stikken og lokket Robert med under falske forudsætninger?

Han havde brugt hver eneste højmesse på at bede til Gud om at redde hans mor og lillebror fra pesten. Han havde bedt om tilgivelse for hadet til faderen, der brændte så stærkt i brystet at han først troede han var syg.

Han havde straffet sig selv for sine synder og tryglet om tilgivelse igen, da de havde fået nyheden om deres død. Alligevel ville ilden ikke helt dø ud. Hadet ville ikke slukkes. Han frygtede altid at man kunne se det i hans øjne, så derfor mødte han sjældent sin faders blik.

Han gned øjnene. Nej, han ville ikke græde for Mr. Swift! Han rejste sig resolut fra sengen og gav døren et hårdt spark.

„Mr. Raaaaawls! Så luk mig dog uuuuuud!“ brølede han. Han hamrede rasende næverne i døren til de blev røde og ømme.

Han holdt inde, da en frygtelig tanke slog ned i ham. Hvad nu hvis Rawls var død?
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Mr. Rawls’ død var et langt større problem for ham end hans egen faders død. Der ville ikke gå mange dage før liget begyndte at lugte i varmen. Stanken ville gøre naboerne mistænksomme. Måske ville de sende bud efter undersøgelsesdommeren, hvis de troede der var tale om mord?

Ikke mere råberi, formanede han sig selv, og slog sig over tænderne på grund af de tåbelige, højlydte udbrud for lidt siden. Robert gav sig til at vandre frem og tilbage i det lille gæsteværelse, og talte lavmælt med sig selv.

„Hvis han er død, kan jeg ikke slippe ud. Og så kommer jeg til at dø af sult og tørst i det her forbandede kammer!“

Selv hvis det med Guds hjælp alligevel lykkedes ham at slippe ud, kunne man anklage ham for mordet. Han så på sine hoser og den posede skjorte. Begge dele var tilsølede af blod. Rawls’ blod. Sæt nogen opdagede ham mens han var ved at forlade huset og dernæst fandt liget ...

Han strøg fingrene gennem sit mørke hår og gned sig i tindingerne. Han blev nødt til at prøve at finde en vej ud mens det var lyst og så forsøge at stikke af når det blev mørkt.

Men hvordan skulle han få døren op? Her var jo ingenting. Alligevel gennemsøgte han værelset minutiøst. Han kravlede endog ind under sengen, men fandt ikke andet end et tykt lag støv, der gjorde hans doublet-jakke om muligt mere beskidt, et par muselorte og klistret, støvet edderkoppespind. 

Han rejste sig, børstede tøjet så godt han kunne og så vurderende på sengestolperne. Kunne de mon skilles fra sengen og bruges til brækjern? Det var tvivlsomt, for de var for brede til at komme mellem døren og karmen. Men måske som rambuk? Han rokkede med sengen for at se hvor solid den var.

Det gav et sæt i ham. Nogen bankede på døren nedenunder. Robert lyttede anspændt.

Nu finder de liget!

„Doktor Rawls! Luk op!“

Intet svar. Der blev banket højere denne gang.

„Doktor Rawls! Luk op! Det er en hastesag!“

En hastesag? Måske var én af hans patienter alvorligt syg.

Så skete der noget uventet. Døren ved siden af gik op, og Robert hørte en person gå ned ad trapperne. Langsomt. Et trin ad gangen. Til sidst blev der lukket op, og efter en utydelig ordveksling forsvandt buddet.



Døren til Roberts værelse blev låst op, og doktor Rawls stak sit ubarberede ansigt indenfor. Det var blegt af smerter og anstrengelse, og det rallede fælt i struben, når han trak vejret.

„Hjælp mig ned ad trapperne. Og find os noget at spise.“

„Jeg troede I var død!“ udbrød Robert. Han indså straks sin uhøflighed og slog blikket ned. „Om forladelse.“

„Mit projekt er for vigtigt til at jeg kan lægge mig til at dø,“ knurrede Rawls.

De gik nedenunder, og efter Rawls’ anvisninger fandt Robert et tørt brød og en pølse i køkkenet. Han snublede over en ujævnhed i gulvet ved siden af det højtopbyggede ildsted, der på moderne vis var placeret ved væggen i stedet for midt på gulvet. Han kom hurtigt på benene. Han havde hørt en lyd. Var det barnegråd igen?

Han bar maden ind i spisestuen og hentede dernæst to krus lyst øl til dem. Denne gang skyndte han sig gennem køkkenet. Han kunne ikke gøre sig fri af tanken om spøgelser.

„Hvad er der i vejen, knægt? Hvorfor tripper du sådan af sted som et fruentimmer?“

„Om forladelse, sir. Jeg ... jeg var bare tørstig. En hel nat uden vådt eller tørt ...“

Rawls sprang op fra sin plads med en hurtighed som Robert ikke havde tiltroet ham på grund af såret.

„Vent her!“ sagde Rawls. Hans øjne borede sig ind i Roberts. „Du bliver her. Du rører ikke ved noget, og du gør ikke andet end at vente her til jeg er tilbage. Er det forstået?“

Han lagde sigende en hånd på kniven i bæltet.

„Ja, sir.“

Rawls forsvandt ud i køkkenet og var omhyggelig med at lukke døren efter sig. Robert tog en stor slurk af sit øl og lyttede nysgerrigt.

Det rumsterede i køkkenet, men Robert kunne ikke regne ud hvad der foregik. Da Rawls kom tilbage var hans ansigtskulør atter gusten, og der løb sved fra tindingerne, men han var tydeligvis lettet.

„Se at få spist,“ sagde han. „Jeg har et uopsætteligt ærinde, og du skal hjælpe mig i rene klæder.“

Han spiste sin mad i en fart og tømte kruset i én lang slurk.

„Kan du skrive?“ spurgte han og tørrede sig om munden med bagsiden af hånden.

„Jeg har en udmærket håndskrift, sir,“ svarede Robert.

Kvindagtig håndskrift, kaldte hans fader den. Moderen havde kaldt den poetisk.

I Rawls’ arbejdsværelse var der et frygteligt rod af bøger og mærkelige genstande, men præcis som man kunne forvente, var der brevpapir, pen og blækhus på skrivebordet, og Robert bar det ind i spisestuen.

Han satte sig for bordenden. Der var placeret en lysestage med fem lys, som kastede et gyldent skær over brevpapiret.

Robert dyppede fjerpennen i blækket og så afventende på Mr. Rawls.

„Højagtede hertug Watford. Jeg takker jer ydmygt for invitationen og indfinder mig som aftalt hos jer klokken et. Jeg forsikrer jer om at eders bekymring er grundløs. Med højagtelse, forbliver jeg eders hengivne tjener, doktor Lupin Rawls.“

Robert foldede brevet sammen og smeltede lidt rød voks ved et lys i lysestagen. Han lod det dryppe ned på papiret, og Rawls borede sin ring ned i den varme voks og efterlod aftrykket LR på det. Han pustede på voksklatten for at få den til at størkne. Der lød en sagte banken, og Rawls tog brevet med og gik ud for at lukke op.

„I er en præcis ung mand,“ hørte Robert ham sige. „Her skal I få six pence som tak for jeres punktlighed. Vil I aflevere dette brev til hertug Watford med det samme?“



Robert hjalp Rawls i en prægtig doublet-jakke, der var slidset ved skuldrene og afslørede et rødt silkefor under. Kappen var lang og af blødt fløjl, og den tilhørende hat havde en nål, der glimtede fornemt når Rawls bøjede hovedet.

„Du bliver her, knægt. Jeg ser ingen grund til at låse dig inde, men mærk dig mine ord: Du kan færdes her i stueetagen eller lægge dig i dit gæsteværelse. Forsøger du at stikke af, eller at snuse rundt hvor det ikke tilkommer dig at være, kan du være forvisset om at jeg sender en hel flok lærlinge efter dig og at din død bliver mere smertefuld, end hvis du var endt i Tower.“

„I kan stole på mig, sir,“ sagde Robert.



Doktor Rawls valgte at spadsere ned til Themsen for ikke at risikere at skuldersåret sprang op, hvis han steg til hest. Han foretrak alligevel en hurtig sejltur op ad floden frem for at ride blandt tiggere og skidtfolk i de stinkende gader.

Hungerford House var et overdådigt palads, der ved et meget heldigt sammentræf var tilfaldet Slean Watfords familie under genindførelsen af kongemagten. Paladset var omkranset af en smuk have med grønne plæner og flotte rosenbede, men alt dette havde Rawls ikke øje for denne varme sommerdag. Han frygtede hertugens vrede, og det var ikke uden grund.

Så snart han var trådt ind i hertugens kontor, brød helvede løs.

„Mine spioner siger mig to foruroligende ting. For det første at Sir Robert Swift er fundet myrdet på sit landsted Tate Manor en halv dagsrejse herfra. For det andet at jeres vogn er blevet set i Holborn i fuld fart for to nætter siden på vej mod nordvest.“

Hertugens hvide, krøllede paryk kom i uorden mens han pegede anklagende på Rawls. Der var noget kvindagtigt over de lange hvide handsker med smaragdringen på pegefingeren og de matchende hvide silkestrømper på hans tynde ben. De lette lemmer stod i komisk kontrast til hans store mave, som var dækket af en sommer-doublet med lysegrønt silkebroderi, og gjorde hans holdning en anelse svajrygget.

Dette og hans lange spidse næse fik altid Rawls til at tænke på en hvid gås. En morsomhed han under ingen omstændigheder måtte smile ad nu. Han bed tænderne sammen og mærkede sveden drive ned ad ryggen. Han havde ikke regnet med at liget ville blive fundet så hurtigt.

„Det er nyt for mig. Måske jeres spioner har forvekslet min vogn med en anden,“ svarede han. „Det gør mig ondt med Sir Swift. Han var jo ellers ...“

„Formand for bestyrelsen i The Royal Society,“ afbrød Slean Watford ham. „Sig mig, hvor dum tror I jeg er? Der skal findes en ny bestyrelsesformand for selskabet, og jeg kunne netop blive den mand. Ikke sandt? Det passer lige i jeres kram, doktor Rawls. Men I glemmer ét. Det mord kan blive sat i forbindelse med mig! Er I ikke klar over det? Nu har I givet mig et motiv til at myrde den forbistrede videnskabsmand!“

Spyttet stod ham ud af munden.

Mr. Rawls svedte så de brune bakkenbarter krøllede, men hans ansigt var udtryksløst. Duftede her ikke lidt af roser?

„Antyder I at jeg skulle have myrdet Mr. Swift for at I skulle indtræde som bestyrelsesformand i The Royal Society?“ spurgte han roligt. „Det er en meget alvorlig anklage. Med forlov, men synes hertugen ikke selv at den historie er svær at tro?“

Hertugen løftede sit vinglas mellem to tykke fingre og tømte det uden at se på Rawls.

„Jeg ved at I vil gøre alt hvad der står i jeres magt for at blive optaget i det selskab. Og jeg ved også at én af de mænd, som stod i vejen for at det kunne lykkes, var Sir Robert Swift. Og nu ved jeg at han er død.“

„Lad ikke den slags spekulationer stå i vejen for vort gode samarbejde,“ sagde Rawls, da han følte sig overbevist om at hertugen endnu ingen beviser havde. „Jeg kan glæde jer med at vi snart står over for et stort gennembrud i vores fælles sag.“

Hertugens ansigt klarede op. Han tog en saltkringle fra et sølvfad på bordet.

„Hvor snart?“

„Meget snart,“ sagde Rawls med en selvsikkerhed han ikke følte.


Kapitel 5



Da Mr. Rawls kom tilbage, var han bleg og træt. Han bad Robert om at lave aftensmad selvom solen endnu ikke var gået ned, men der var ikke købt ind, så deres aftenmåltid kom til at bestå af det samme som morgenmaden: pølse og tørt brød. De drak begge af Rawls’ lyse øl, der var forfriskende i den trykkende hede. Efter maden havde Rawls et ærinde i køkkenet. Robert skulle forblive i stuen. Først da han kom tilbage fra dette, satte han sig i stuens eneste lænestol og lukkede øjnene.

„Hent min akvavit og min pibe,“ bad han.

Robert bragte ham flasken som han øjeblikkeligt tog for munden, og da han havde drukket to slurke, rakte han ud efter den hvide kridtpibe.

„Det er djævelsk med de smerter,“ brummede han og pustede røg ud. „Jeg får brug for en assistent indtil jeg er rask.“

Han stirrede frem for sig og fokuserede så på Robert, som havde taget plads på en skammel overfor. Han kløede sig med den raske hånd i kindskægget.

„Hvordan skal jeg sikre mig at jeg kan stole på dig?“

Robert rømmede sig.

„Det kan I, sir.“

Doktor Rawls smilede sarkastisk som om svaret morede ham.

„Du er meget ung, Robert Swift. Kun én ting kan for alvor binde folk til hinanden. Hemmeligheder. Tag nu for eksempel din fader.“

Robert rettede sig op og så opmærksomt på doktoren.

„Hemmeligheder, ja. Det får altid folk til at spidse ører. Den vigtigste lærdom fra min barndom var at hemmeligheder er mere værd end guldstykker og ædel byrd. Nu ved du det.“

Rawls’ ansigt forsvandt et øjeblik i piberøg, og da det atter dukkede frem, var hans stemme hæs.

„Din fader frygtede at miste sin titel, sit landsted, sin formue og sine adelige privilegier, for ikke at tale om stillingen som bestyrelsesformand i The Royal Society. Alt sammen fordi han havde en hemmelighed som de andre i selskabet og særligt kong James II ikke måtte få kendskab til. Kan du gætte hvilken?“

Robert tænkte på rosenkransen, som stadig lå gemt i hovedpuden på Tate Manor, og på de tæsk han havde fået for ikke at brænde den. Selvfølgelig vidste han det.

„Han er ... var katolik,“ svarede Robert.

„Præcis. En meget farlig last for en mand i din fars position. Særligt hvis nogen i ens bekendtskabskreds kunne finde på at afsløre den.“

To hvide røgfaner slap ud gennem hans næsebor. Det mindede Robert om et vægmaleri af den onde selv, som hang i St. Magnus’ Church i Fish Street.

„Men når han frygtede jer, var der vel ingen grund til ...“

Robert kunne ikke få sig selv til at fuldføre sætningen.

„Det skulle man tro, Robert. Men som du måske kan regne ud, kendte han også én af mine hemmeligheder.“

Oxfordpigen, tænkte Robert. Det havde været nogle af hans faders sidste ord. Hvad mon der var med hende?

Rawls tog en slurk af flasken og tørrede sig om munden.

„Når to mennesker knytter et hemmelighedsbånd,“ sagde han, „kan man se det som to blylodder på hver sin vægtskål. De er i balance. Præcis som hos slagteren, forstår du nok. Jeg kender hans hemmelighed, han kender min. Perfekt harmoni.“

Robert forestillede sig det og nikkede.

„Men hemmeligheder er jo kun noget værd, hvis de kan bruges til noget. Og din fars hemmelighed skulle skaffe mig en underskrift på et dokument.“

Rawls’ øjne blev smalle, og der kom fugt i dem. Hans raske hånd knyttedes, og han satte flasken hårdt fra sig på gulvet.

„Han nægtede!“ han så Robert i øjnene. „Han nægtede! Og ved du hvad det betyder?“

„Nej,“ sagde Robert. Han brød sig ikke om den bratte ændring i Rawls’ tonefald.

„At balancen tippede. Til hans fordel.“

„Hvad mener I?“ spurgte Robert.

Rawls’ stemme dirrede.

„Han frygtede mig ikke længere. Han frygtede ikke længere sin egen hemmelighed fordi han ... han ...“

En muskel sitrede i Rawls’ kæbe.

„I det øjeblik forstod jeg at han anså min hemmelighed for at være værre end sin egen. At jeg måtte frygte min hemmelighed nok til ikke at afsløre hans. Derfor ...“

Robert nikkede uden at møde Rawls’ blik. Derfor måtte han dø. Roberts hænder var fugtige af sved.

„Men I kan stole på mig,“ gentog han og tørrede hænderne af i bukserne.

Doktor Rawls ignorerede ham og røg videre på kridtpiben. Han rynkede brynene som om han tænkte, og Robert overvejede om han kunne liste op i seng. Rawls hostede og skar en grimasse da det rykkede i skulderen. Hans øjne mødte Roberts. De havde et vanvittigt skær.

„Du slog din fader ihjel. Sådan var det!“ udbrød han.

Robert ville protestere, men Rawls’ ansigtsudtryk holdt ham tilbage. Han lo en høj skrattende latter.

„Dét er vores hemmelighed. Jeg samlede dig op efter du var flygtet fra stedet. Jeg beskytter dig mod galgen fordi du har begået fadermord! Så såre simpelt!“

Robert var i oprør. Hvor kunne han finde på sådan en løgn? Manden var jo forrykt. Han stirrede på gulvbrædderne under sine fødder og forsøgte at ryste ubehaget af sig. Rawls burde frygte ham fordi han havde været vidne til mordet. Ikke omvendt. Hans negle borede sig ind i håndfladerne.

„Du gør klogt i at holde dig til min historie. Ellers kan jeg angive dig for mordet!“ Rawls kløede sig i kindskægget igen og fortsatte. „Det ville Slean Watford faktisk blive slemt glad for. Han er nemlig kommet lidt i vanskeligheder på grund af den her sag. Hvis vi havde en syndebuk ...“

„Det er ikke mig, som har et stiksår i skulderen!“ råbte Robert. „Hvordan skulle jeg have slået ham ihjel? En dreng mod en voksen mand!“

„En voksen mand, der fægter lige så godt som en nonne betjener en sømandspik,“ svarede Rawls hurtigt. „Jeg kørte ned til Tate Manor og så det uhyggelige optrin. Og da du opdagede at der var vidner til mordet, forsøgte du at dræbe mig med samme sværd, som havde gjort det af med din fader. Det lykkedes mig at afvæbne dig og tage dig til fange.“

Robert stirrede vantro på ham.

„Og hvorfor har I så ikke anmeldt mordet til en fredsdommer?“

„Som du ser, er jeg inkapabel.“

„Hvad?“

„Jeg er syg! For svag til at anmelde dig. Måske har jeg endda medlidenhed med en dreng, hvis hjerne tydeligvis er besat af djævlen.“

Robert fnøs.

Kunne man det? Kunne man bare skyde skylden på en anden? Kunne han virkelig blive hængt for et mord han ikke havde begået?

Der gik noget tid før han opfattede hvor Rawls ville hen.

De skulle have en hemmelighed hver – et lod på hver sin vægtskål. Men hvis Roberts hemmelighed var fadermord, hvad var Rawls’ så?

„Du er slet ikke så dum,“ sagde Rawls som om han havde læst hans tanker. Stemmen havde fundet sit normale leje igen. „Til gengæld for at jeg bevarer din lille hemmelighed, vil jeg have dig ansat som min assistent.“

„Vil I ansætte mig?“

Robert var paf.

„Ja, gage bliver der ikke tale om lige med det første,“ sagde Rawls. „Træerne vokser trods alt ikke ind i himlen. Men fra i morgen tidlig, skal du hjælpe mig med et lille projekt, som kræver den største diskretion. Det er min hemmelighed.“

Rawls’ smil fik det til at løbe Robert koldt ned ad ryggen.


Læseprøven er slut, men det er bogen ikke ...

Kan du ikke vente med at læse resten, så skynd dig at købe den fulde version.



God fornøjelse
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